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A magyar nyelv tanítása az Európai Unió intézményeiben – a csatlakozásunkkal járó feladatok Brüsszelben

Bevezetésképpen álljon itt egy háttérinformáció, mely az alapját adja az írás​nak: az Európai Unióhoz való csatlakozás előtt több évig volt szerencsém fel​készí​teni a brüsszeli uniós fordítókat, tolmácsokat és funkcionáriusokat a csatlakozás nyelvi feladataira, hogy képesek legyenek 2004 után magyar nyelvről fordítani, tolmácsolni, illetve azt más nyelvektől megkülönböztetni.

Fordítók, tolmácsok, hivatalnokok és rendszeresen Brüsszelbe járó szakértők – több ezer ember, akinek az életét megváltoztatta az a tény, hogy 2004. május 1-jén Magyarország csatlakozott az Európai Unióhoz. A kibővített Európai Unió ter​jedelmesnek mondható, hiszen huszonöt tagállammal számol. A hivatalos nyelvek száma sem kevés: az új tagállamok belépésével húszra emelkedett. A több nyelv nagyobb káoszt jelent? A problematika nem új, és talán örökéletű marad. A nyelvek számának növekedésével megnő a variációs lehetőségek száma, ami nehezen követhetővé teheti a rendszert.

De a legjobban egy demokratikus alapelv nehezíti meg a szisztémát kigondolók dolgát: az Európai Unióban minden uniós állampolgárnak joga van a saját anyanyelvén mindenhez: nem csak megnyilvánulni, véleményt kifejteni, hanem elérni az Unió rendszereit, adatbázisait, mindenféle információját. Ahogyan az uniós portál fogalmaz: „Az Unió minden egyes polgárának ahhoz is joga van, hogy részt vegyen az Unió további építésében, és biztosítani kell, hogy ezt az anyanyelvén is megtehesse.” Ehhez pedig a legtöbb esetben közvetítőkre van szükség: professzionális tolmácsokra és fordítókra.

Az uniós intézmények felismerték az igényt és a feladatot: 2000-ben a Tanács​nál egy csoport tanult magyarul, a Bizottságnál szintén, a tolmácsszolgálatnál pedig szintén volt négy diák, aki belevágott a magyartanulásba. Ez a szám 2004-re, a csatlakozás évére igencsak felduzzadt: akkor már több mint hatvan diák készült szorgalmas tanulással arra, hogy a jövőbeli tagország nyelvéről dolgozzon.

A fordítók minden uniós intézményben megtalálhatók: a Parlamentben és a Bizottságban a Fordítási Igazgatóság nevű egységen belül, az Európai Gazdasági és Szociális Bizottságnál a Logisztikai és Fordító Igazgatóságon, a Bíróságon és az Elsőfokú Bíróságon pedig nagyon speciális képzettségű fordítók dolgoznak, a jogásznyelvészek. Elnevezésük mutatja a képzettségük két fő összetevőjét is: nem csak jogot végeztek, hanem magyar nyelv és irodalom szakot, ami azt jelenti, hogy nem csak a joggal vannak tisztában, hanem a magyar nyelv jellemzőivel is, így fordításkor mindkét szempontot figyelembe tudják venni. Speciális feltétel még náluk a francia nyelvtudás, hiszen ők elsősorban ezzel a közvetítő nyelvvel dolgoznak. 

Bár az új nyelvek bekerülésével megdőlni látszik, fontos alapszabály a fordítók és a tolmácsok esetében is, hogy mindenki az anyanyelvére dolgozik. Hiszen elsajátíthatunk nyelveket, akár többet is magas szinten, a százszázalékos min​dig az anyanyelv marad. A fordítók elsősorban hivatalos dokumentumokat for​dítanak: jogszabályokat és azokat előkészítő javaslatokat, politikai dokumen​tu​​mokat. Diákjaim többször kérték segítségemet szövegek fordításakor: ele​mez​tem a Fogyasztóvédelmi törvényt, jogi eseteket és az állatorvosi szolgálat ki​ala​kí​tásáról szóló javaslatot egyaránt fordítástechnikai szempontból. Ezek a tör​vé​nyek és törvényjavaslatok a szakszöveg kategóriájába tehetők, és ezáltal igencsak nehéz szintűek. A kihívás a fordító és a szövegértelmező tanár számára egy​aránt nem kicsi, ez bátran elmondható. Emellett magánlevelek is érkeznek az unió​ba, ezen belül is leggyakrabban a Bizottsághoz. Az egyik éppen egy debreceni eset volt, melyben egy nő az Európai Bizottság segítségét kérte egy ügyben: sze​rinte a pályaudvaron a rendőrök nem megfelelőképpen bántak vele, amikor iga​zoltatták. Ez is a Bizottság feladatai közé tartozik, ilyen eseteket meghallgatni, és amennyiben lehetséges, a problémát orvosolni, amennyiben az nem kompe​tenciája, akkor udvarias levélben azt a levélíróval közölni. Ahhoz azonban, hogy az illetékes alkalmazott a problémát egyáltalán megértse, szükség van a meg​értésre. Ehhez pedig egy fordítóra, aki a szöveget neki „tolmácsolja”, azaz le​fordítja angolra, franciára, esetleg az illetékes alkalmazott nyelvére. Ahhoz pedig, hogy ez a folyamat végbe menjen, egy olyan fordítóra, aki képes megérteni az írást. A fordítóknak természetesen rendelkezésére áll mindenféle segédeszköz: papírformátumú és elektronikus szótárak, adatbankok. 

Teljesen más jellegű és ritmusú a tolmácsok munkája. Nekik általában – ha csak nem tudják napokkal előtt a tanácskozás témáját - nincs idejük utána nézni dolgoknak, szavakat keresgetni, hanem azonnal kell reagálniuk, tolmácsolniuk. Két​féle módon végzik ezt a feladatot: a konzekutív tolmácsolás során egy hallott szö​veget mondanak vissza, és úgy tűnik, ez a könnyebb feladat. A komplikáltabb a szinkron, vagy ahogyan más nyelveken hívják, szimultán tolmácsolás, ami​kor egy időben kell nem csak hallgatni a szöveget, hanem áttenni azt a másik nyelv​re is. Az Unió különböző intézményeiben nyolcszáz tolmács dolgozik, egy nap körülbelül nyolcvanan vannak „bevetésen”. Nagy részük nagy előnnyel indul: vagy kétnyelvű környezetből érkezett, vagy a családi háttere miatt nőtt fel úgy, hogy kisgyerek korától kezdve több nyelvet használt. Az egyik diákom Olasz​országnak azon a részén született, ahol nem csak olaszul, hanem németül is beszélnek, a másik belga, tehát eleve két nyelven (flamand és francia) hallott és látott mindent, de volt, aki németként Romániában született. Ezek a tolmácsok a magyart hatodik, hetedik, nyolcadik idegen nyelvként tanulták, ami azt is jelenti, hogy minden nehézség ellenére igen gyorsan haladtak. A rengeteg rutin és nyelv​ismeret megadta nekik ezt az előnyt. Éppen ezért velük a „klasszikus” nyelv​oktatáson gyorsan túl lehetett esni, és ezután jött a sok-sok nyelvi finomság mellett a szinte még fontosabbnak tűnő egyéb tudás: az országismeret. Történelem, földrajz, vallás, napi politika. A magyar választási rendszer buktatói és nehézségei, egy országgyűlésen elhangzott beszéd retorikai és egyéb jellegzetességei, jogrendszer és mezőgazdaság-politika, halnevek és a miniszterelnökök időrendi sorrendben. Speciális szükségleteik voltak, amit speciális módon lehetett kielégíteni. Videó-, rádió- és egyéb hangfelvételeket használtunk, és a végén már beültek a tolmácsfülkébe is tesztelni magukat. 

Érdekességként említenék egy példát a fordítók és a tolmácsok közötti különbségre. Bevittem egy feladatot a tolmácsokhoz: igéket kellett belehelyezni a szövegbe, tetszőleges igéket. Amikor pár perc múlva rákérdeztem, hogy mi a gond, azt mondták, fogalmuk sincs, milyen igéket várok tőlük. Amikor megkap​ták az igék listáját, amelyeket be kellett illeszteni, gyorsan és pontosan megoldották a feladatot. Ugyanez a tolmács-csoportban egészen másként működött: ők egyáltalán nem tiltakoztak az ellen, hogy bármilyen igét be lehetett írni, gyorsan kitöltötték a feladatot. Abszolút nem pro és kontra vonható le a következtetés: a tolmácsok sokkal inkább megszokták a gyors reagálást, a kreatív megközelítést, mint a fordítók. Akik inkább ahhoz vannak szokva, hogy megkapnak egy szöveget, hozzá egy határidőt, és utána ők maguk osztják be az idejüket.

A fordítók és a tolmácsok egyaránt hatalmas támogatást kaptak munkahelyükről a nyelvtanuláshoz: a kurzusok munkaidőben folytak, és a tanulás kezdetekor a Tanács és a Bizottság nem csak az adott nyelvtanfolyam díját fizette ki az adott országban, hanem szabadságot adott arra az időre, és állta az utazás és a szállás díját is. A professzionális nyelvhasználók pedig rendszeresen jöttek és jönnek Magyarországra a kurzusokra, és nem csak a nyelvórán tanultak. Szünetben járták a várost, beszélgettek magyarokkal, könyveket és lexikonokat bújtak. Megpróbáltak belelátni nem csak nyelvünkbe, hanem mentalitásunkba, gondolkodásunkba. Ez ugyanis sokszor segítségükre lehet egy-egy szöveg értelmezésekor. A tolmácsok emellett a brüsszeli képzés után hat hónapot tölthetnek az adott országban tanulással. A mód rájuk van bízva: volt, aki a Parlament üléseire járt be, volt, aki egyetemi előadásokra, és volt, aki tévét nézve és rádiót hallgatva tanult. A cél, hogy mire visszamennek, azt mondhassák a felettesüknek, hogy „készen” vannak a nyelvvel, tehát bármikor beküldhetők egy tanácskozásra, hogy a magyar nyelvről tolmácsoljanak.

Érdekes színfolt volt a magyart tanulók között a funkcionáriusok hatalmas csoportja a speciális órákon. A „felismerő” (franciául csak reconaissance-nek hívták) kurzus ötletét valószínűleg a pánik adta az intézmények továbbképzési felelőseinek. Az oktatási cél ugyanis nem egyéb volt, mint megtanítani az alkalmazottaknak, hogyan ismerhetik fel, hogy egy beérkező levél nyelve a magyar, és például nem észtül vagy szlovákul íródott. Az óraszám pedig húsz vagy harminc volt. A nyelvtanulók elsősorban titkárnők és adminisztrátorok voltak, akiknek a jövőbeli feladata éppen a levelek szétválogatása volt, de mindig akadtak olyan más funkcionáriusok, akik érdeklődésből tanultak. Természetesen mindig akadt olyan is, aki nagy lelkesedéssel és reményekkel érkezett, és azt hitte, hogy ez alatt az idő alatt megtanul magyarul, legalább egy kicsikét. A tematika az ábé​cé​re épült. Ezen belül a magánhangzók kaptak kiemelt szerepet, hiszen van köz​tük néhány, amely nem található meg egyéb, 2004-ben csatlakozott ország nyel​vé​nek vokálisai között. Így kiválóan alkalmasak voltak a megkülönböztető sze​rep​re. Tanultunk országneveket, egy kevés nyelvtant (magánhangzó-harmónia, er​re példaként a -ban/-ben rag), és különös csemegének számított megtanulni a Bi​zottság igazgatóságainak nevét magyarul. Hiszem, hogy sokan kedvet kaptak ékes anyanyelvünkhöz, és remélem, akik csak „felismerni” tanulni jöttek, azok sikerrel jártak munkájuk során.

Az Európai Unió intézményei korábban, a nagy nyelvek esetében – angol, francia – saját nyelvtanárokat alkalmaztak. Később kiszervezték a nyelvoktatást és egy nyelviskolán keresztül ment az oktatás. 2004-ben az Unió képzési felelősei eldöntötték, hogy követik a nyelvi referenciakeretet. Ennek megfelelően tantervet készíttettek a tanító tanárokkal, melyben egységesítették a nyelvtanulást. Az egységesítést és átláthatóságot jónak tartom, ugyanakkor felmerül a kétely, hogy lehet-e minden nyelvet egy sablon szerint tanítani. Egy konkrét példát említenék: lehet-e követelmény a magyar nyelv esetén például A1 szinten a hallás utáni értésben a családdal kapcsolatos kérdések felismerése, mikor a magyar birtokos szerkezet egyáltalán nem a kezdő nyelvtanuló szintjén kezelendő? Megjegyzésként viszont megjegyzendő, hogy a nyelvi referenciakeret nem csak az unióban való magyar nyelvoktatásra hatott, hanem általában véve az egészre. Az európai tanterv – minden kétely és kritika mellett, illetve azzal együtt - egységesebbé teszi a szintek megítélését, a tanítandókat, ezáltal könnyebben átjárhatóvá válnak azok. Könnyebbek elfogadhatjuk egy másik országból érkező tanuló vagy munkavállaló nyelvtudását, megkönnyítve a szintfelmérést.

A jelenről elmondható, hogy ma már a magyar nyelv oktatása az uniós intéz​mé​nyekben is beilleszkedett a többi nyelv közé: nincsen átlagon fe​lüli kurzusszám, és csak azok a nyelvtanulók utazhatnak támogatott tanfolyamra a cél​or​szág​ba, akik már benne vannak a képzésben, akik most kezdik, azoknak nin​cse​nek ilyen tág lehetőségeik. Ráadásul vannak intézmények, ahol úgy próbálják kor​dában tartani a nyelvek sokasága adta hatalmas variációs lehetőségeket, hogy a kisebb nyelveket „szétosztják”. Az Európai Gazdasági és Szociális Bi​zott​ság​nál a Logisztikai és Fordító Igazgatóságon például a francia fordítóknak van le​he​tőségük magyart tanulni, a többieket más, kisebb nyelvek felé irányítják. A fran​cia lehet így a közvetítőnyelv például egy magyar nyelvű szöveg és egy por​tu​gál anyanyelvű, esetlegesen franciául nem értő portugál alkalmazott között. Így a beérkező magyar beadványt lefordítja egy francia fordító franciára, majd a fran​cia szöveget egy portugál fordító portugálra. Ezáltal lehet kiküszöbölni, hogy szükség legyen egy portugál fordítóra, aki magyar nyelvről tud dolgozni.

Szintén a nyelvi káosz kiküszöbölésére, illetve a megfelelő számú és nyelvekkel rendelkező tolmácsok hiánya miatt dől meg az az alapelv mostanában a csatlakozó országokból érkező fordítók, kisebb részben tolmácsok esetében, hogy mindenki az anyanyelvére dolgozik. A magyar tolmácsvizsgán már kerestek olyan embereket is, akik úgy nevezett „retour”-t is tudtak: az anyanyelvükről az első idegen nyelvükre való tolmácsolást. A felvételi, azaz a versenyvizsga egyébként a fordítók és a tolmácsok esetében is többfordulós. A fordítóknak az Unióról tanult ismereteikről kell először számot adniuk, majd logikai feladatokat kell megoldaniuk, és fordításokat készíteniük. A végső fázis pedig egy személyes interjú. A tolmácsok konzekutív és szimultán tolmácsolást egyaránt végeznek, majd ezután következik egy elbeszélgetés. A magyar fordítók Brüsszelben és Luxemburgban is dolgoznak. A magyar tolmácsok között pedig sok a szabadúszó, köztük olyanok is, akik rendszeresen járnak Brüsszelbe dolgozni, de nem ott élnek.

Szintén a magyar oldal közreműködésével, de az Unió koordinálásával sikerült elvégezni egy hatalmas munkát: a csatlakozás előtt másfél évvel megkezdődött az uniós dokumentumok magyarra fordítása. Ez is annak az alapelvnek a jegyében, hogy minden uniós állampolgárnak joga van a saját nyelvén olvasnia a megjelent anyagokat, legyen ő egy átlagpolgár vagy egy szakember. A fordítás a csatlakozásra nem lett teljesen készen a nagy mennyiségű dokumentum terjedelme miatt. Az Unió azonban nagy hangsúlyt fektet a nyelvekre, és már 2003-tól olyan magyar fordítókat is keresett, akik Budapesten dolgoztak, bizottsági alkalmazott irányításával, a Bizottság számára. 

2001 a nyelvek éve volt, és 2005. november 22. óta az Európai Unió felvette saját bölcsességei közé a következőt: „Ahány nyelven tudsz, annyi ember vagy“. Ezt pedig nem csak a fordítóira és a tolmácsaira érti, hanem minden polgárára. A cél az anyanyelv mellett két másik idegen nyelv ismerete. Ehhez pedig számos képzési programot hoztak létre, melyek által nem csak a fordítók és a tolmácsok, hanem az átlagember is elérheti a Magyarországon még sokszor csak áhított célt: a nyelvtudást. 
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